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（報告書）

福大生による東アジア映画字幕制作成果発表会
1st Stage Finalについて

間 　 　 　 ふ さ 子

１．成果発表会 1st Stage Final について

　2009年より始まった福大生による東アジア映画字幕制
作・成果発表会は2019年の発表会で11回を数えた。
　そもそもこの活動は、筆者の旧知である岸富美子氏1

のため彼女が編集した中国映画『白毛女2』に日本語字
幕を付けて見ていただこうというのが発端になっている。
　岸氏はかつて満洲映画協会の社員だったが、日本の敗
戦により同協会が瓦解し、国民党との主導権争いに勝利
した共産党の指導下にあった同協会の中国人スタッフに
乞われ、彼らと共に映画の撮影機材を疎開させ、若い中
国人に編集の技術を教えた。彼女は夫の岸寛身氏（映画
『六号門』の撮影担当）や家族と共に1953年に日本に帰
国したが、自身が編集を手掛けた劇映画『橋3』、『白毛
女』、『六号門』を日本語字幕つきで見てみたいという希
望を持っておられた。彼女の希望を叶えんがため、私た
ちはまず日本でも名前が知られている作品『白毛女』（50）
に字幕をつけた（第１回福大生による東アジア映画字幕
制作成果発表会、2009年）。この発表会には岸富美子氏
と岸氏の長女・千蔵眞理氏が会場にかけつけて参加者と
交流してくださった。
　今回、筆者の定年退職により字幕の活動に一区切りを
つけることになったため、岸氏との約束が果たせていな
い2本のうちまず『六号門』に字幕をつけることとし、
2019年度後期から台詞の読み合わせ勉強会を開始した。
ところが新型コロナウイルス感染症の感染拡大のため
2020年度の大学の授業はすべてリモート方式と決定、教
員・学生ともに新たな環境に順応することに必死で、勉
強会を開催する余裕がなくなってしまった。さらに一つ
の会場に人を集めて行う成果発表会も感染拡大防止の観
点からあきらめざるを得なくなり、『六号門』の字幕制
作と発表会開催は宙に浮いた形となった。
　しかし途中までやりかけたものをそのままにするのは
惜しいということから、発表会の時期を2021年２月20日

に設定しなおし、後期授業が終わった１月下旬に集中的
にWebexを使ったリモート方式の勉強会を開催し、未
完成部分の字幕を制作した。当初は対面方式とリモー
ト方式を併用するハイブリッド型の発表会を考えてい
たが、感染状況の更なる悪化のため対面方式は諦め、
Zoomによるリモート方式のみでの開催とすることとし
た。
　本発表会は2009年より始めた福岡大学人文学部東アジ
ア地域言語学科の字幕制作活動の第一ステップの総まと
めという位置づけである。ホールでの発表会ではなくリ
モート方式を採用したことで時間的に余裕をもってプロ
グラムを組むことが可能になった。また、遠方にお住い
の方の参加が容易になり、福岡以外に在住する方の参加
も複数あった。残念ながら岸富美子氏は2019年に98歳で
鬼籍に入られたが、リモート方式を採用したことにより、
東京在住のご遺族に日本語字幕のついた『六号門』を見
ていただくことができたことも付記しておきたい。
　以下、今回の成果発表会について簡単ではあるが概要
をまとめておきたい。

２．実施報告

２－１．事業名
　福大生による東アジア映画字幕制作成果発表会 1st 
Stage Final

２－２．概要
　このプログラムは、人文学部東アジア地域言語学科の
有志学生と教員が協力して、1950、60年代の作品等、普
段あまり見ることのできない韓国・中国映画に日本語字
幕を付け、その成果を市民に公開しようと2009年から始
めたものである。12回目に当たる本年は1952年制作の中
国の劇映画１本に日本語字幕を付け、さらに12年間にわ
たる活動の総括、更には侯孝賢（ホウ・シャオシエン）
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監督作品、賈樟柯（ジャ・ジャンクー）監督作品の字幕
翻訳で知られる映画制作者・小坂史子氏から字幕作成に
まつわるお話を伺った。

２－３．内容
⑴　日時：2021年２月20日（土）
⑵　会場：�Zoomによるリモート会議方式（事前申込み

制、本学学生は申込み不要）
⑶　主催：福岡大学人文学部東アジア地域言語学科
⑷　プログラム：
　［午前の部］
　10：00　�「福大生による東アジア映画字幕制作成果発

表会 1st Stage Final 縁起」（東アジア地域言
語学科教員　間ふさ子）

　10：09　�上映作品解説（東アジア地域言語学科教員　
大澤武司）

　10：30　中国映画『六号門』上映（12：05終了）
　［午後の部Ⅰ］
　13：15　開始
　13：15　LA字幕勉強会・成果発表会総まとめ！
　［午後の部Ⅱ］
　14：30　開始
　14：30　�映画制作者・小坂史子さんトーク（聞き手：

間ふさ子）
　15：30　�終了あいさつ（東アジア地域言語学科教員　

甲斐勝二）
⑸　参加費：無料
⑹　映画上映：Zoomによる放映

２－４．上映作品
　中国映画『六号門』1952年、監督：呂班、脚本：陳明、
撮影：杜楡（岸寛身）、編集：安芙梅（岸富美子）、主演：
郭振清・謝添、東北電影制片廠制作115分（日本語字幕）

２－５．LA字幕勉強会・成果発表会総まとめ
　発言者：熊木勉（天理大学教授）「福岡大学東アジア

地域言語学科：韓国コース字幕発表会」
　　　　　間ふさ子（東アジア地域言語学科教員）「勉

強会方式による中国劇映画字幕制作」
　　　　　甲斐勝二（東アジア地域言語学科教員）「ア

ニメ字幕付けを使った授業紹介（『小蝌蚪
找媽媽』）」

　　　　　謝平（東アジア地域言語学科教員）「日本短
編映画の中国語字幕制作」

　　　　　卒業生有志メッセージ（谷口由華、三田村康
夏、北村綾子、白水明里、猿渡千里、藤川
繭、田口祐希）

２－６．映画制作者・小坂史子さんトーク
　ゲスト：小坂史子氏（映画制作者）
　　プロデュース作品：
　　「パラダイス・ネクスト」（半野喜弘監督19）プロ

デューサー
　　「プラスティック・シティ」（ユー・リクワイ［余力

為］監督09）共同プロデューサー
　　ほか多数
　　字幕翻訳：
　　ホウ・シャオシェン［侯孝賢］監督（台湾）作品：

「童年往事」「好男好女」「珈琲時光」ほか
　　ツァイ・ミンリャン［蔡明亮］監督（台湾）作品：

「河」「ふたつの時、ふたりの時間」ほか
　　エドワード・ヤン［楊徳昌］監督（台湾）作品：「恐

怖分子」「牯嶺街少年殺人事件」ほか
　　ジャ・ジャンク―［賈樟柯］監督（中国）作品：「プ

ラットフォーム」「帰れない二人」ほか
　　その他、「多桑　父さん」「宋家の三姉妹」「墨攻」

など多数。
　聞き手：間ふさ子

２－７．参加者数
　65名。

２－８．情宣
⑴　フライヤー
⑵　福岡大学公式HP
https://www.fukuoka-u.ac.jp/press/21/02/12100320.
html
⑶　福岡大学人文学部東アジア地域言語学科HP
http://la.hum.fukuoka-u.ac.jp/event_schedule/
post_766/
⑷　Fula語学学習会FACEBOOKページ
https://www.facebook.com/fula1999

２－９．観客の感想（全50通、Zoomのチャット、LINE、メー
ル等で寄せられたもの、一部省略あり）
●一般参加者
・大変興味深いお話でした。滅多に聞くチャンスのない
貴重なお話をたくさん伺えて、楽しかったです。改め
て色々見てみます。本当にありがとうございました！
・一日ずーっと有意義でした！ありがとうございまし
た！
・大変面白かったです！ありがとうございました！
・面白かったです！ 12年間もよく頑張られましたね。
いい勉強方法だったと思います。
・ありがとうございました。間先生お疲れ様でした。
・自分が映画をあまり知らないことを痛感しました。
・昨夜急な申し込みでしたのに参加させていただきまし
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て、ありがとうございました。お名前だけはよく存じ
ていた間先生、小坂さんに画面上でもお会いできてと
ても光栄でした。12年も続けられていたことびっくり
しました！すごいです！
・お久しぶりに間先生と甲斐先生とお会いできて、大変
嬉しく思います。急用がありまして、全部参加出来な
かったことは残念ですが、とても良かったです。勉強
になりました。また宜しくお願い致します。
・字幕を通じた中国や台湾、韓国との深いお付き合いに、
感銘を受けます。ありがとうございました。
・今日は大変面白く充実した時間を過ごすことができま
した。ありがとうございました！
・貴重なお話をありがとうございました。映画はあまり
多く見ていないのですが、小坂さんがプロデュースさ
れた映画をこれから見たいと思いました。間先生、甲
斐先生、諸先生方、字幕勉強会のご活動、本当にお疲
れさまです。学生さんたちにとって将来にわたって財
産となる有意義なご活動であると改めて感じました。
・大変貴重なお話をお聞かせいただき本当にありがとう
ございました。ひとまず第一期まで大変お疲れ様でし
た。心より感謝申し上げます。ありがとうございまし
た。ぜひ第二期も続けられることを楽しみにしており
ます。
・楽しいお話、字幕、勉強にもなりましたし、興味深い
ことが多かったです。間先生、お疲れ様でした。
・間先生、お誘いいただきありがとうございました。小
坂さんのお話を興味深く聞かせていただきました。
・映画も、先生方のお話、学生さん方のお話、小坂さん
のお話、すべて、楽しく面白かったです。ありがとう
ございました。
・間先生、とても興味深いお話ありがとうございました。
小坂さんのお話もとても面白かったです。もっともっ
と聞きたかったです。プロデューサーとしてのお仕事
楽しみにしています。演技レッスンもしているので、
エキストラ出演できます。間先生長い間お疲れさまで
した。
・本日ありがとうございました。先生方の興味深いお話、
本当に勉強になりました。字幕という一、二行からこ
んなに広い世界があるんだと深く感銘を受けました。
・間先生、長い間お疲れ様でした。どうもありがとうご
ざいました。興味深く話が聞くことができて大変勉強
になりました。とても楽しかったです。
・間先生、第二弾楽しみにしています。」
・セカンドステージ、楽しみにしています！
・今日、大変有意義な時間を過ごせました、ありがどう
ございました！
・大変興味深く拝聴しました！面白かったです。六号門
は主人公がアンディ・ラウに似てると一人ウキウキし
てました…

・すばらしい字幕ですね。字幕があることを忘れそうな
ほど自然です。
・充実した興奮の一日でした。すばらしい授業を長年続
けられて感激です。このような勉強が続けられますよ
うに祈っております。お疲れさまでした。すばらしい
興行‼️でした。引退ではなくこれからに向けての興行
です。祝発展‼️
・非常感謝。今年が初めての参加だったのが、残念です。
過去の作品もどれも大変興味深く、見てみたかったで
す。今天实在能长见识了！本当にお疲れさまでした。

・間さん、今日はありがとうございました。楽しく拝聴
いたしました。お疲れ様でした。
・PCの使い具合が悪くて、結局携帯から参加しました。
すみません、心配をかけました。間先生、お疲れ様で
した。今回の映画字幕発表会もとても良かったです。
ZOOMでお元気な姿を見て大変嬉しく思います。ま
た宜しくお願い致します。
・ありがとうございます！本当に１日全く退屈せず、
ずっと楽しめました。素晴らしい講演会だったと思い
ます。
・本日お疲れ様でした。私の紹介で今日映画を観賞した
方は非常に楽しんでいたそうです。字幕制作が奥深い
と言っていました。
・今日は午後の部からしか参加できなかったが、自分の
知らない世界の話しばかりで楽しかったです。先生と
小坂さんの対談、めっちゃかっこよかったです。小坂
さん、素敵な方ですね。
・午後からの視聴となりすみませんでした。素晴らしい
発表会、トークも素敵で、楽しませていただきました。
ありがとうございます。
・本日は有難うございました。また長時間お疲れ様でし
た。とても有意義な時間を過ごすことができました。
第２ステージのスタートを楽しみにしています。私も
また中国語系映画の仕事がしたいなあと思っていま
す。いろいろと機会がありましたたら、是非ご案内く
ださい。よろしくお願いいたします。本日は誠に有難
うございました。
・本日は、大変興味深い内容を拝聴（拝見）させて頂き
まして、ありがとうございました。今日の内容は非常
に面白いものでした。とりわけ、国立映画アーカイブ
でも見られないような1950年代の中国映画たちに字幕
をつける作業など、興味深かったです。上海では上海
撮影所との仕事もあるので、謝晋監督の『大李、小李
和老李』などは観たことはあったのですが、そのほか
の映画などは資料館にでも行かない限り見られない貴
重なものだよなぁと思いながら拝見しました。長い間
素晴らしい活動をお疲れ様でした。今後、何か新たな
計画や活動をされる際にお手伝いできることなどあれ
ばと思います。今日は参加させて頂きまして、どうも
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ありがとうございました。
・ご苦労様でした、いい企画でしたね。小坂さんのお話
もとても面白かったです。これまでに上映された映画
をエルガーラでいくつか見せていただきましたが、懐
かしささえ感じました。今、中国はとてもお金持ちだ
から、60年代など貧しかった時代の映画は領事館も後
援したくないのでしょう。時代の変化を感じます。お
疲れさまでした。
・とってもすてきな会でございました。お誘いくださり，
ほんとうにありがとうございます。間先生と，お仲間
たちとのあたたかな雰囲気に触れることができ，仕合
せな週末のひと時を過ごすことができました。感謝，
感謝です。対談は，質の高いドキュメンタリーでござ
いました。録画の公開もお願いしたいところです。
・六号門の映画見ながら、色々考えました。字幕ありが
たかったですよ。映画を通して字幕を考えるというこ
とは文化や社会状況により深く近づけますね。もちろ
ん心の動きにも敏感にならざるを得ないいなあと思い
ました。
・本日はお疲れ様でした。無味乾燥な技術と工業のみに
生きている僕としては、凄く新鮮で楽しい時間を過ご
させていただきました。12年もやっているのですね。
しかも授業では無く自主的な活動と聞いて驚きまし
た。最初は何で字幕なんだろうと思っていましたが、
確かに字幕を作ると言葉の重みを再認識して、また映
画の内容を伝えるために脳を最大限に使わなくてはな
りませんね。間さんの説明で、一般的な口語、特に悪
口などは教科書に絶対出てこないとは確かにその通り
ですね。海外出張等に一人で行っているときに、技術
的なディスカッションは何とかこなせるのだけど、ラ
ンチを一緒にする際等の雑談は苦労しますね。海外の
言葉を話せるようにするには映画を見るか友人を作る
かが良いと聞きますが再認識でした。今後も続けて行
かれる事と思いますが、また紹介してください。技術
と数字に凝り固まった脳を溶かすのに参加させていた
だきたいと思います。またWEB開催は良いですね。
乗り物の中から参加している方もありましたが、参加
の機会を増やす事が出来ます。次回を楽しみにしてい
ます。

●卒業生
・このたびの字幕制作への参加と、これまでの作品の振
り返り、大変楽しい時間を過ごさせていただきました。
ありがとうございました。
・１stステージお疲れ様でした！この活動に参加できて
本当に良かったですし、これからも何らかの形で一緒
に勉強を続けていければと思います。小坂さんの貴重
なお話も聞けて大変有意義な時間を過ごせました。あ
りがとうございました！

・本日はとても有意義な時間をすごせました。ありがと
うございました!
・非常に濃い字幕発表会で、大変楽しかったです！小坂
さんや先生方の貴重なお話もたくさん聞けて大変勉強
になりました！改めてとても恵まれた環境で中国語や
韓国語が勉強できていたんだなと実感しました。今回
字幕発表会のご案内いただきありがとうございまし
た。12年間大変お疲れさまでした、セカンドステージ
も楽しみにしております！
・途中までしか参加できませんでしたがとても面白かっ
たです。間先生お疲れ様でした。
・休憩中にちょこっと参加でしたが、間先生の声を聴け
て良かったです！！先生、お疲れ様でした。
・お疲れ様です。本日は貴重なお話を聞けてよかったで
す！ありございました！
・本日はお疲れ様でした。そして、素晴らしい時間をあ
りがとうございました。
・間先生、今まで本当にお疲れ様でした！大学時代の字
幕活動も含めてとても貴重な経験をさせていただきま
した。楽しかったです。
・お疲れ様でした。本日は、素敵な時間を過ごさせてい
ただきました。ありがとうございます！
・本日は大変お疲れ様でした！字幕活動に本当に微力で
したが参加させていただき大変感謝しております。
●在校生
・とても面白い内容でした。ありがとうございました。
・これまでの字幕制作活動や小坂さんの制作の裏側のお
話など盛りだくさんでしたが、どれも面白かったです。
・昨日の成果発表会は、とても興味深い内容で大変面白
かったです。映画自体は少し古い内容ではありました
が、その当時の中国について知ることができ勉強にな
りました。午後からのお話もとても面白かったです。
今まで長い間字幕勉強会をされていて、東アジア地域
言語学科での活動も知ることができました。今回、オ
ンライン上で字幕勉強会をされていらっしゃいました
が、自分の中国語力がまだまだなのと、時間の関係上
参加することが厳しかったです。今年も開催されるの
であれば友人などを誘って参加できればいいなと思い
ました。小坂さんのお話も私にとって本当に良い機会
になりました。私はまだ日本と海外をつなぐ国際的な
仕事に就きたいという大雑把な夢しかありませんが、
以前映画やドラマの字幕制作者になりたいと考えてい
た時期もあったため、実際に現場でお仕事をされてい
る方のお話を生で聞くことができ、さらに将来の夢の
幅が広がりました。この貴重なお話も参考にしながら、
将来を見据えこれからの大学生活も充実したものにし
ていきたいと思います。
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２－１０．字幕制作参加者
　学生：５名
　卒業生：７名
　留学生：４名
　教員：４名
　非常勤講師、学外協力者：４名
　計24名

３．字幕制作について

　2019年９月に第11回成果発表会を終了後、第12回成果
発表会用に『六号門』に日本語字幕を付けることに決め、
週１回（水曜４限）に台詞の読み合わせを始めた。その
後、第１場から第17場（約30分）の読み合わせを終えた
のち、そこに日本語字幕の初稿を付けていくことにした。
とはいえ学生の参加者が少なめだったため、実際に初稿
を付けることができたのは、第１場から第８場（最初の
約10分）のみであった。
　翌2020年２月頃から新型コロナウイルス感染症が流行
しはじめ、それによりさまざまな課外活動が制限され、
ついには３月の卒業式は中止、関連の活動はすべて自粛
せざるを得なくなった。新年度に入って、入学式も式典
は中止で、新入生は履修登録のための書類などを受け取
りに来るだけ、履修登録ガイダンスもすべてリモートで
行うということになった。授業は二週間遅れで完全リ
モート方式で開始され、教員も学生もその環境に慣れる
ことで手一杯で、勉強会の開催は望むべくもなかった。
そのような状況ではあったが、これまで字幕の活動を担
当してきた間が2021年３月で定年退職となるため、第一
期のまとめを兼ねた発表会を間の在職中に行うことを
2020年12月に決めた。ただ、字幕を完成させるには、在
学生のみでは力量が足りないと考え、卒業生や共通教育
中国語の非常勤講師にも呼びかけ、１月13日から31日ま
でほぼ毎日、リモート方式の字幕作成を行うこととした。
社会人の参加が多いことから、時間は20：00から21：30
までに設定した。
　リモート方式での字幕作成は初めての経験だったこと
と使える時間が限られていたため、すでに読み合わせは
終えているが字幕がついていない９場から17場について
は間が字幕を付け、第18場以降最後まで（約64分）の字
幕作成に集中した。時間の関係で、台詞の読み合わせは
割愛し、字幕ソフトの「原文」欄にその台詞の日本語の
直訳をあらかじめ打ち込み、中国語の台詞はレイヤー２
に打ち込んで画面上で確認できるようにした4、それら
を参考にしながらレイヤー１にその場で参加者から出た
日本語字幕案を打ち込み、すべて画面に表示して、皆で

推敲するという方法を取った。その後２月11日にゼロ号
試写を行った。この日は映画を三つのパートに分け、パー
トごとに推敲意見を出してもらい、一日かけて字幕の修
正を行った。

４．むすび

　12年間にわたる活動がこれで一旦終了することになっ
たが、この活動を通して、多くのことを知り、学ぶこと
ができた。
　そのうち、字幕作成を利用した語学学習の特徴や利点
などについては、これまで甲斐、謝、間などが論考を発
表してきたので改めては述べない。ここでは、今回のリ
モート方式を採用した発表会の準備から新たに見えてき
たいくつかの可能性を述べて結びの言葉としたい。
　その一つは、リカレント教育として活用することが可
能だということだ。学生時代に学んだ中国語をもう少し
勉強したいと願う学科卒業生の数は少なくない。筆者も
多くの卒業生から相談を受けた。だが、例えば18時とか
19時とかに始まる民間の夜間講座に仕事を終えて駆けつ
けるのはなかなか難しい。休日であっても、コンスタン
トに時間を確保するのは大変だ。また独学はモチベー
ションを保つのが至難の業である。その点リモート方式
はこれらのハードルを一気に下げてくれる。実際、いろ
いろな場所で働く卒業生が自分のいる場所から勉強会に
参加できることが今年１月の試みで確認できた。
　もう一つは、日本語を学ぶ海外在住の中国人学生も参
加が可能であるということだ。これもまたリモート方式
の利点の一つである。中国映画に日本語字幕を付けるこ
とも日本映画に中国語字幕を付けることも、どちらも教
材として成り立つ。日本人と中国人が混じって参加する
ことでより理解が深まるということは、これまでの勉強
会に留学生が参加してくれていたことですでに分かって
いたが、居住地が限定されないというのがリモート方式
のすぐれた点である。
　更に言えばそこに一般の学習者を迎えることができ
る。社会とつながっていくことを目指す私たちにとって
それはとても有意義なことである。
　今後も機会があればこれらの可能性を探ってみたいと
いうのが、この活動を終了するにあたっての筆者の願い
である。
　この12年間、各方面のさまざまな方から有形無形のご
支援、ご協力、そしてご指導、ご助言を賜った。そのこ
とに心から感謝してこの報告書の結びとしたい。

4	 私たちが使っている字幕ソフトにはレイヤー１とレイヤー２があり、それぞれ別途画面に字幕を表示することができる。その機能を利用
した。
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